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LEÂLÎ‟NİN TERCEME-İ BA‘Z-I ÂYÂT-I ZEBÛR ADLI 

MANZÛMESİ 

Şeyma BENLİ
*
  

 

ÖZ 
Rivayete göre, Ġbn Abbas, Zebur‟da, Kur‟ân-ı Kerîm‟deki Rahmân sûresine 

benzeyen bir sûre görüp onu Süryaniceden Arapçaya tercüme etmiĢtir. Bu 

sûreyi vird edinmiĢ ve pek çok faydasını görmüĢtür. Kanûnî Sultan Süleyman 

devrinde kadı olarak görev yapan Leâlî mahlaslı Saruhanlı Seyyid Ahmed b. 

Mustafa, Ġbn Abbas‟ın Arapça tercümesini Türkçeye çevirmiĢtir. Eski 

Anadolu Türkçesi özelliği gösteren metin, halkın vird edinmesi amacıyla 

tercüme edildiği için oldukça sade bir üslûba sahiptir. Leâlî her ne kadar 

eserin aslını Ġbn Abbas‟a dayandırsa da bu konuda farklı rivayetler 

bulunmaktadır. Ayrıca söz konusu sûre, bugün elimizde mevcut olan Zebur‟da 

da yer almamaktadır. Bu makalede hem söz konusu tercümenin 

muhtevasından, dil ve üslûp özelliklerinden hem de orijinal metnin kaynağıyla 

ilgili tartıĢmalardan bahsedilmiĢ, son olarak da eserin tenkitli neĢri yapılmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Zebur, tercüme, Osmanlı, Ahmed b. Mustafa, Leâlî, 

Fatlubnî tecidnî. 

 

LEALI‟S POEM NAMED TRANSLATION OF SOME  

VERSES OF PSALMS 

ABSTRACT 
According to narrative, Ibn Abbas saw a surah in Psalms similar to surah al-

Rahman in the Noble Quran. And he translated it from Syriac into Arabic. 

When he prayed with the surah, he overcomed some difficulties and gained 

benefits. In the period of Suleiman the Magnificent, Sayyid Ahmad b. 

Mustapha, who was known as Leālī and worked as a qadi, translated the surah 

into Turkish language. Leālī translated it with the aim of public understanding 

and to enable them to pray with it. So it has plain style and exemplifies the 

characteristics old Anatolian Turkish language. Even though Leālī attributed 

the surah to Ibn Abbas, there are different narratives about its origin. 

Moreover, this surah is not involved in modern Psalms. In this article both the 

translation‟s content, language, style and discussion on the source of the 

original text have been expressed. Finally the critical edition of Leālī‟s 

translation has been conducted. 

Keywords: Psalms, translation, Ottoman, Ahmad b. Mustapha, Leālī, 

Fatlubnī tajidnī. 

 

Giriş 

Zebur, Hz. Davud‟a gönderilen, 150 mezmurdan müteĢekkil ilahî bir 

kitaptır.
1
 Muhtevasında ahkâma yer verilmeyen bu kutsal kitap Tanrı‟ya övgü, 

hikmetli sözler ve nasihatlar içerir.
2
 Hem Yahudiler hem Hristiyanlar Zebur‟u dua 

                                                           
*
 Ġstanbul Üniversitesi, SBE, Türkiyat AraĢtırmaları Anabilim Dalı Doktora Öğrencisi, 

seymaderbeder@gmail.com 
1 Kur‟ân, Nisa 4/163, Ġsra, 17/55, Enbiya 21/105. 
2 Salime Leyla Gürkan, “Zebur”, TDVĠA, C. XXXXIV, Ġstanbul 2013, s. 172. 
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amacıyla okumaktadırlar.
3
 Zebur‟u ilk defa Türkçeye çeviren Ali Ufkî Bey‟dir 

(1666).
 4

 Bununla birlikte Zebur‟dan olduğu iddia edilen bir sûre, ondan yaklaĢık 

yüz yıl önce Leâlî mahlaslı Saruhanlı Seyyid Ahmed b. Mustafa tarafından nazmen 

tercüme edilmiĢtir. Bu tercümede Ġbn Abbas‟a ait bir rivayet esas alınmıĢtır. 

Leâlî‟nin tercüme ettiği metin ile bugün elimizde bulunan Zebur arasında sadece 

birkaç cümle benzerliği bulunmaktadır. 

Bütün bunlar göz önünde bulundurulduğunda, mütercimi tarafından her ne 

kadar Zebur‟dan bir sûrenin tercümesi olarak adlandırılsa da, diğer tercümelerle 

örtüĢmeyen bu metni gerçekten Zebur‟a ait bir tercüme olarak kabul edebilir miyiz? 

Bu soru hep aklımızda olacaktır. Ancak bu çalıĢmada mezkûr sorunun cevabı 

kısmen aydınlatılmaya çalıĢılsa da asıl vurgu, eserin edebî yönü ile ilgilidir.  

Bu makalede öncelikle Leâlî‟nin hayatından ve eserlerinden bahsedilecektir. 

Ardından, Arapçadan yaptığı manzum tercümenin muhtevası anlatılıp kaynağı ile 

ilgili elde edilebilen bulgulara yer verilecektir. Eserin farklı nüshalarına 

dayandırılarak oluĢturulan transkripsiyonlu metni ise Arapça orijinali ile birlikte 

çalıĢmanın sonuna eklenecektir. 

 

1. Leâlî‟nin Hayatı ve Eserleri 

Manisa/Saruhan‟da doğan Seyyid Ahmed b. Mustafa‟nın doğum tarihi kesin 

olarak bilinmemektir. KemalpaĢazâde (ö. 940/1534)‟den ders aldı ve ona mülâzım 

oldu.
5
 ġeyhülislam Sadi Çelebi‟nin fetva katipliğini yaptı.

6
 940/1532‟den itibaren 

Sadi Çelebi‟nin, 946/1538‟den itibaren Çivizâde Mehmed Efendi‟nin, 948/1536‟dan 

sonra da Abdülkadir Efendi‟nin fetvalarının kopyalarını derledi.
7
 Eğitimini 

tamamlayınca kadılık yaptı. Görev icabı birçok yeri dolaĢtı. Kadılar arasında, 

hakikati temyizdeki kudreti ve dürüstlüğü ile meĢhur olduğu kaynaklarda belirtilir.
8
 

Son olarak Amasya‟da kadılık görevini îfâ ederken 971/1563 yılında vefat etti.  

ġâirlik yönü de olan
9
 Seyyid Ahmed b. Mustafa‟nın mahlası, kaynaklarda 

Leâlî, Bilâlî ve Lâlî olarak geçmekte ise de eserlerindeki imlâdan, doğrusunun Leâlî 

olduğu anlaĢılmaktadır.
10

 Leâlî‟nin, vaktinin çoğunu büyük bir gayretle ilim elde 

etmekle geçiren irfan ehli bir kimse olduğunu söyleyen ÂĢık Çelebi, onun aynı 

zamanda hiç olmayacak bazı kitaplar yazıp haĢiyeler düzdüğünü ve kolaylıkla akılda 

                                                           
3 Osman Cilacı, Dinler ve Ġnançlar Terminolojisi, Damla Yay., Ġstanbul 2001, s. 403. 
4 Ömer Faruk Harman, “Kitâb-ı Mukaddes”, TDVĠA, C. XXVI, Ġstanbul 2002, s. 76. Kitab-ı Mukaddes‟in 
Türkçe çevirileri ile ilgili detaylı bilgi için bkz. Bruce G. Privratsky, “Kitab-ı Mukaddes‟in Türkçe 

Tercümelerinin Tarihçesi 16-21. Yüzyıl”, (Çev. Can ġakırgil), 

http://www.filipus.org/pdf/Turkce_KM_Tarihi_Version_R.pdf , e.t: 13.08.2014. 
5 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, (Haz. A. Fikri Yavuz, Ġsmail Özen), C. I, Meral Yay., 

Ġstanbul 1975, s. 384. 
6 Katip Çelebi, KeĢfü‟z-zünûn, (Çev. RüĢtü Balcı), C. III, Tarih Vakfı Yurt Yay., Ġstanbul 2010, s. 975. 
7 Aynı yer. 
8 Nev‟izâde Atâî, Hadaiku‟l-Hakaik fî Tekmileti‟Ģ-ġakâik, (Haz. Abdülkadir Özcan), Çağrı Yay., Ġstanbul 

1989, s. 45. 
9 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretu‟Ģ-Ģuarâ, (Haz. Ġbrahim Kutluk), C. II, TTK Yay., Ankara 1981, s. 

827. 
10 Ali Benli, “Leâlî Ahmed Çelebi”, TDVĠA, C. Ek-2, Ġstanbul 2016, s. 150. 
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tutulmalarını sağlamak amacıyla meseleleri  cetveller içinde göstermeye emek ve 

ömür harcadığını da ifade etmektedir.
11

 

Fıkıh, kelam, hadis, tefsir, dil ve edebiyat alanlarında eserler telif, tercüme ve 

Ģerh eden müellifin, konularına göre eserlerinin dağılımı Ģu Ģekildedir: 

Fıkha dair eserleri: Mecma„u‟l-mesâili‟Ģ-Ģer‟iyye fi‟l-„ulûmi‟d-dîniyye 

(Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıd, 2771), Risâle fi‟l-ferâiz (Süleymaniye Ktp., Serez, 

1650), Dâire-i Mermeze (Süleymaniye Ktp., Fatih, 2529-002), Risâle-i Mükemmile 

(Süleymaniye Ktp., Kasidecizade, 85), ġerh-i Muhâkemât (Süleymaniye Ktp., Hüdai 

Efendi, 880), Fetâvâ (Burdur Ġl Halk Ktp., 719). 

Kelâma dair eserleri: Tercemetu Kasîdeti Bed‟i‟l-emâlî ma„a ġerhihâ 

(Köprülü Ktp., Mehmed Asım Bey, 250), ġerhu‟l-Kasîdeti‟n-nûniyye (Süleymaniye 

Ktp., Laleli, 3713-002). 

Hadise dair eseri: ġerhu‟l-erbaîn Hadîsen li‟n-Nevevî (Süleymaniye Ktp., 

Laleli, 3713-001). 

Tefsire dair eseri: Tefsîru Sûreti‟l-Fâtiha (Süleymaniye Ktp., Kasidecizade, 

85-001). 

Arap, Fars ve Türk Dili ve Edebiyatına dair eserleri: Kavânînu‟s-sarf
12

 

(Süleymaniye Ktp., Fatih, 4757), Kânûnu‟l-avâmil ve Burhânu‟l-mesâil (Beyazıt 

Devlet Ktp., Merzifonlu Kara Mustafa, 454), ġerhu‟l-emsileti‟l-muhtelife (Beyazıt 

Devlet Ktp., Beyazıd, 6615), Menba„u‟l-kavâid ve Mecma‟u‟l-fevâid (Beyazıt 

Devlet Ktp., Merzifonlu Kara Mustafa, 454), ġerhu Kasîdeti‟l-bürde (Süleymaniye 

Ktp., Nuruosmaniye, 4016), Kasîde-i Münferice ġerhi (Kayseri RaĢid Efendi Ktp., 

RaĢid Efendi, 570). Tuhfetü‟l-havas fî Tercemeti Dürreti‟l-gavas (Süleymaniye Ktp., 

Yazma BağıĢlar, 3523-006). MünĢeât (Süleymaniye Ktp., Ali Nihat Tarlan, 87), 

Dîvân (Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, 3298-007), Fetihnâme 

(Süleymaniye Ktp., Yazma BağıĢlar, 3523-008), Mecalis (Süleymaniye Ktp., 

Kasidecizade, 89). Terceme-i Baʿz-ı Âyât-ı Zebûr, Bunlar haricinde Esmâu‟n-nebî, 

Terceme-i Kasîde-i Tâiyye, Dekâyiku‟l-mîzan fî Mekâdiri‟l-Evzân adlı eserlerinin de 

bulunduğunu Bursalı Mehmed Tahir haber vermektedir,
13

 ancak bu eserlere 

kataloglarda rastlanmamıĢtır. 

2. Terceme-i Ba’z-ı Âyât-ı Zebûr Adlı Eserin Genel Özellikleri 

Söz konusu eser, kataloglarda birbirinden farklı isimlerle kaydedilmiĢtir (bkz. 

Eserin Nüshaları). Bu durumun temel sebebi, Leâlî‟nin, çevirisini hususî bir isimle 

mukaddimede zikretmemesidir diyebiliriz. Çevirinin hangi tarihte yapıldığı da belli 

değildir. 

Leâlî‟nin çevirisine, Âmil Çelebioğlu, Eski Türk Edebiyatı AraĢtırmaları adlı 

eserinde semavî kitaplarla ilgili manzum eserlerden bahsederken iĢaret etmektedir.
14

 

                                                           
11 ÂĢık Çelebi, MeĢâ‟irü‟Ģ-ġu‟arâ, (Haz. Filiz Kılıç), C. II, Ġstanbul AraĢtırmaları Enstitüsü Yayınları, 

Ġstanbul 2010, s. 729.  
12 Bursalı Mehmed Tahir bu eserin adını “Kavânîn-i Sarf-ı Fârisî” olarak vermiĢse de bu yanlıĢtır (bkz. 
aynı yer). Eser Arap dilinin sarfına aittir ve yukarıda zikredilen ismi taĢımaktadır.  
13 Aynı yer. 
14 Âmil Çelebioğlu, Eski Türk Edebiyatı AraĢtırmaları, MEB Yay., Ġstanbul 1998, s. 354. 
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Edisyon kritikte esas alınan nüshalardan birine (Süleymaniye Ktp. Fatih Kol. nr: 

5427) atıfla verdiği bilgilerde mütercimin adını sehven Belâyî (Seyyid Ahmed Ġbni 

Mustafa, XVI. yy?) olarak kaydetmektedir. Çelebioğlu‟nun eserine göre eski Türk 

edebiyatında Zebur ile ilgili tek manzum eser Leâlî‟nin Terceme-i Baʿz-ı Âyât-ı 

Zebûr isimli eseridir.  

Bu eseri üç bölümde mütalaa etmek mümkündür: 

a. Mensur Mukaddime: Mukaddimede verilen bilgilere göre, Ġbn Abbas 

Süryanice bir Zebur‟da, Kur‟ân-ı Kerîm‟deki Rahmân sûresine benzeyen
15

 bir sûre 

görüp onu Arapçaya çevirir. Ġbn Abbas, söz konusu sûreyi vird edinir ve bu 

davranıĢı sebebiyle fakir iken zenginliğe eriĢip korkularından kurtulur. 

Mukaddimenin sonunda bu sûreyle meĢgul olan insanlara dualar edip bir rivayet 

daha nakleder: Hz. Davud‟a ne zaman bir sıkıntı, keder isabet etse bu sûreyi okuyup 

secde eder ve istediği gerçekleĢinceye kadar secdeden kalkmaz imiĢ.
16

  

Mezkûr sûreyi, sahip olduğu büyük faziletler ve bereketler sebebiyle tercüme 

ettiğini dile getiren Leâlî ise, herkese faydalı olması için her beyitten sonra 

Türkçesini verdiğini ifadelerine ekler. Sûrenin okunmasından önce kelime-i tevhid 

getirilip dua edilmesi, ancak bunlar yerine getirildikten sonra sûreye geçilmesi 

telkîninde bulunur.  

b. Manzum Mukaddime: Mesnevi nazım Ģekli ile yazılmıĢtır. Mensur 

mukaddimenin nazma çekilmiĢ hâlidir. Ancak mensur mukaddimede bulunmayıp da 

manzum mukaddimede yer alan iki beyit dikkat çekicidir: 

“Dinildi burada iĢbu rivāyet 

Ṣaḳın Ģekk itmegil eyle dirāyet 

Kelāmullāh-durur bu itme Ģübhe 

Anun maʿnāsı maṭlūbdur ne Ģübhe” 

Mütercim, muhtemeldir ki burada kendisine yöneltilebilecek eleĢtirilerin 

önüne geçmek istemiĢtir. Bu sûrenin Allah kelamı olduğuna inandığını hissettirip 

okuyucuyu da ikna etmeye çalıĢmaktadır. Ġnanmaya hâlâ mesafeli yaklaĢanlar için 

burada asıl maksadın bu sûrenin ihtiva ettiği anlam olduğunu söyleyerek esere olan 

rağbeti arttırma amacı güttüğü söylenebilir. 

c. Sûre Tercümesi: Sûre 40 beyitten oluĢmaktadır. Her bir beyit, bir âyete 

tekâmül etmekte ve “fatlubnî tecidnî (beni iste ki bulasın)” redifi ile son 

bulmaktadır. Beyitlerin önce Arapçası, daha sonra Türkçesi verilir. Kaside nazım 

Ģekliyle yazılan tercümede aruz vezninin mefāīlün mefāīlün mefāīlün mefāīlün kalıbı 

kullanılmıĢtır.  

                                                           
15 Bu benzerlik öncelikle her ikisinin de mükerrer ifadelere sıklıkla yer vermesi sebebiyledir. 78 ayetten 

müteĢekkil olan Rahman sûresinde 31 kez “Artık Rabbinizin nimetlerinden hangisini inkâr edebilirsiniz?” 

ayeti geçmektedir ki bu üslûp terciibendde bulunan vasıta beytine benzetilmektedir (bkz. Hayrettin 
Karaman vd., Kur‟an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir, C. V, DĠB Yay., Ankara 2007, s. 196.) Zebur‟da 

bulunduğu öne sürülen 40 beyitlik sûrenin her beyti ise “Beni iste ki bulasın.” ifadeleriyle son 

bulmaktadır. Konu bakımından da her iki sûrenin birbirine yakın olduğunu söyleyebiliriz. Ġkisinde de 
Allah‟a karĢı kulluk bilincinde hareket edilmesi gerektiği vurgulanmaktadır. 
16 Seyyid Ahmed b. Mustafa, Terceme-i Baʿz-ı Âyât mine‟z-Zebûr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 

Koleksiyonu, nr: 5427, vr: 21b. 
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Tıpkı mezmurlarda olduğu gibi bu sûrede de ahkâma dair ayetler değil, 

nasihat mahiyetinde hikmetli sözler bulunur. Sûre, Allah‟ın kullarına bir sesleniĢi 

Ģeklindedir. Allah‟ın herkesin rabbi olduğu vurgusuyla baĢlayarak sözün sahibinin 

büyüklüğüne, dolayısıyla sözün ehemmiyetine dikkat çeker (3, 7 ve 8. beyit). 

Ardından cömert ve merhametli olarak nitelendirilen o Rabbin kullarına karĢı bu 

Ģekilde seslenmesi, söz konusu iki hasletin ete kemiğe bürünmüĢ hâli olarak 

karĢımıza çıkar (4-5). Korku ile ümit arasındaki denge, tıpkı Kur‟ân-ı Kerîm 

ayetlerinde olduğu gibi, burada da kurulur ve onun aynı zamanda Kahhâr olduğu 

hatırlatılır (10). Bu hususiyetleri taĢıyan Rabbin her dilde, dolayısıyla dünya 

üzerindeki bütün topluluklarda anıldığı / bilindiği (11), -zımnen- ait olduğu toplum 

farketmeksizin kendisine yönelen herkese anında cevap vereceği (12-13), kul ile 

Tanrı iliĢkisi içerisinde önemli bir köprü vazifesi gören tevbeyi ancak kendisinin 

kabul edeceği (15), eĢi benzeri olmayan Tanrı‟nın tevbeleri ve tabii ki her Ģeyi 

iĢittiği anlatılır (18). Kulları cehennemden kurtaran ve onları cennete yerleĢtiren tek 

varlığın Allah olduğu (19-20-24-25), günahları ondan baĢka kimsenin 

affedemeyeceği (22), onun Rahmân (23), ezeli ve ebedi (28-29), tek mabud (31-36-

37), Cebbâr (31) ve kuluna herkesten daha Ģefkatli olduğu (32-35) belirtilir. Secde 

hâlinde kendisine daha çok yakınlaĢılacağına (33-34), Settâr olduğuna (38), ahde 

vefa ettiğine (41) vurgu yapılır. Böylelikle her Ģey bir mantık silsilesi dahilinde ifade 

edilip anlam bütünlüğü sağlanır. 

Sûrenin neredeyse tamamına yerleĢtirilen asıl mesaj ise eĢi ve benzeri 

bulunmayan, tek gerçek ilahın Allah olduğudur. Bu sûreyle âdetâ insanın gerçek 

sahibinin kim olduğu ona hatırlatılmak istenmiĢ ve insan, sadece Allah‟a yönelmeye 

davet edilmiĢtir. Kullanılan yalın dil ve lirik ifade, herhalde bu amaca hizmet içindir. 

Her beytin sonunda tekrar eden “beni iste ki bulasın” manasındaki ibare de 

Allah‟ın insana yaptığı çağrının nasıl gerçekleĢeceği hususunu aydınlatmaktadır. 

Kendisinin ancak kul talep ettiği takdirde bulunacağı, dolayısıyla Allah‟ı bulmanın, 

onu bulmak istemenin doğal bir sonucu olduğu vurgulanmaktadır. 

3. Dil ve Üslûbu 

Eski Anadolu Türkçesi ile yazılan bu eserin mukaddimesinde, tercüme 

metnine göre Türkçeye yerleĢmiĢ Arapça kökenli kelimeler daha yoğun bir Ģekilde 

kullanılmıĢtır. Fakat bunların da çoğu, halkın anlayabileceği dînî terimlerden 

müteĢekkildir. 

Tercümede Allah‟a ait isim ve sıfatların nasıl çevrildiğine baktığımızda 

karĢımıza Ģöyle bir tablo çıkmaktadır: er-Rabb – rabb (3. beyit), el-Vehhâb – 

bahĢiĢci (4, 39), er-Rahmân – Rahmân (9), Allah – Tanrı (13), ed-Deyyân – Deyyân 

(13), Melik – Ģah (16), el-Cebbâr – Cebbâr (17), Râhim – merhametlü (21), er-Raûf 

– katı Ģefkatlü (21), Vâhid – Vâhid (22), Samed – yemez içmez (22), Azîm – aʿlâ 

(22), el-Kahhâr – katı kahr idici (23), et-Tevvâb – tevbe kabul iden (28), el-Mennân 

– inʿâm iden (30), er-Rezzâk – rızk viren (33), el-Ğaffâr – afv iden (35), es-Settâr – 

Settâr (37), Ferd – Ferd (40).  

Tercümesi yapılan 19 isim ve sıfattan 7 tanesi aynen yazılmıĢ, herhangi bir 

değiĢiklik yapılmamıĢtır. Mübâlağalı ism-i fâil kalıbındaki el-Kahhâr isminde 

bulunan çokluk manası Türkçe “katı” kelimesi ile karĢılanmıĢtır. Bununla birlikte 

aynı kalıptaki er-Rezzâk, el-Ğaffâr, et-Tevvâb gibi isimlerin tercümesinde “katı” 

veya benzeri manada bir kelime eklenmemiĢtir. Bu durumun, vezne uyma 
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zaruretinden kaynaklandığı söylenebilir. Samed kelimesinin anlamı, Kâmûsu‟l-

Muhît Tercümesi‟nde hem yüce hem de savaĢ sırasında susayıp acıkmayan kiĢi 

olarak verilmiĢtir.
17

 Burada ise bu sıfatın Allah için kullanıldığında “yemez içmez” 

olarak çevrilmesi dikkat çekicidir. 

Türkçenin artık klasikleĢmeye ve Arapça ile Farsçanın tesirlerinin artmaya 

baĢladığı bir dönemde
18

 medrese tahsili görmüĢ, birçok ilmî eser kaleme almıĢ bir 

kadının, yaptığı çeviride böylesine sâde bir Türkçe kullanmayı tercih etmesi dikkate 

Ģâyândır. Bu durumun muhtemel sebebi Ģudur: Mütercim bu sûreyi –mukaddimede 

ifade ettiği üzere- “herkes”in okuyup “vird” edinmesi için çevirmiĢtir. Dolayısıyla 

okuyan herkesin rahatlıkla anlayacağı ve kolaylıkla söyleyebileceği bir üslûbu 

benimsemiĢtir. 

4. Sûrenin Kaynağı 

Eserin hem baĢlığını hem de mukaddimesini dikkate aldığımızda göreceğimiz 

ilk Ģey, bu sûrenin Hz. Davud‟a verilen Zebur‟da yer aldığı iddiası olacaktır. 

Ġddianın sahibi ise Abdullah b. Abbas‟tır.  

Öncelikle Ģunu belirtmek gerekir ki “Dâvûd‟a da Zebur vermiĢtik.” (4/163)  

ve “Zikrden sonra Zebur‟da yazdık ki yeryüzüne sâlih kullarım mirasçı olacaktır.” 

(21/105) meâlindeki âyetler, Kitâb-ı Mukaddes‟in içinde yer alan Mezmurlar‟daki 

“Sâlihler yeryüzünü miras alacak ve orada sonsuza kadar yaĢayacak.” (37/29) 

cümlesiyle birlikte değerlendirildiğinde Mezmurlar‟ın Hz. Dâvûd‟a indirilen Zebur 

olduğu düĢünülebilir.
19

 Bugün elimizde bulunan Mezmurlar‟da ise baĢtan sona bu 

sûreye benzer mana taĢıyan bir mezmur bulunmamaktadır. Bununla birlikte hem 

Zebur‟un hem Ahd-i Cedid‟in çeĢitli yerlerine parça parça dağılmıĢ halde, yakın 

anlam taĢıyan cümleler mevcuttur. Örnek vermek gerekirse Leâlî‟nin tercümesinde 

25 ve 26. âyetlerinde bulunan 

“Baña  ḥasretlü bir kiĢi nidā eyledügi vaḳtin 

 Aña ben ayduram lebbeyk beni iste ki bulasın 

Dise bir çāresiz kiĢi beni görüp naẓar eyle 

Naẓar ḳıluram aña ben beni iste ki bulasın” 

ile Mezmurlar‟da geçen aĢağıdaki ifadeler benzer manaya sahiptir:  

“Sıkıntılı gününde seslen bana, seni kurtarırım, sen de beni yüceltirsin.” 

(Mezmur 50:15) 

“Bana seslenince onu yanıtlayacağım. Sıkıntıda onun yanında olacağım, 

Kurtarıp yücelteceğim onu.” (Mezmur 91:15) 

Luka Ġncilinde (11:9-10) ise Ģu cümleler geçer: 

“Ben size Ģunu söyleyeyim: dileyin, size verilecek; arayın, bulacaksınız; 

kapıyı çalın, size açılacaktır. Çünkü her dileyen alır, arayan bulur, kapı çalana 

açılır.” 

Yeremya bölümünde (29:12-13) de benzer ifadeler vardır: 

                                                           
17 Mütercim Âsım Efendi, Kâmûsu‟l-Muhît Tercümesi, (Haz. Mustafa Koç, Eyyüp Tanrıverdi), C. II, 
Türkiye Yazma Eserler Kurumu BaĢkanlığı Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 1486. 
18 Ali Akar, Türk Dili Tarihi, Ötüken Yay., Ġstanbul 2014, s. 283. 
19 O. Cilacı, aynı yer. 
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“O zaman beni çağıracak, gelip bana yakaracaksınız. Ben de sizi iĢiteceğim. 

Beni arayacaksınız, bütün yüreğinizle arayınca beni bulacaksınız.” 

Buradan yola çıkarak denilebilir ki Ahmed b. Mustafa‟nın bu eserini 

Zebur‟un bir sûrenin tercümesi olarak düĢünmek pek isabetli görünmemektedir. 

Mukaddimede eserin aslının Süryanice olduğu, ancak Ġbn Abbas‟ın onu 

Arapçaya çevirdiği ve Ġbn Abbas kanalıyla nakledildiği bilgisi yer almaktadır. 

Burada akla gelebilecek ilk soru Ġbni Abbas‟ın Süryaniceyi bilip bilmediği olacaktır. 

ĠĢte burada Taberî (ö. 310/923)‟nin Târîhu‟l-ümem ve‟l-mülûk‟unda bulunan ve Ġbn 

Abbas‟tan yapılan Ģu rivayet bu konuya ıĢık tutabilir: “Havva, Adem‟den ġit ve 

Azuza‟yı doğurduğu zaman onu Hibetullah diye isimlendirdi. Bu Habil kelimesinden 

türetildi. Cebrail, doğduğu zaman ona Habil yerine Hibetullah‟tır dedi. Arapça ġis, 

Süryanice ġas, Ġbranice ġîs‟tir.”
20

 Ġbn Abbas‟ın yaptığı bu açıklamadan, Arapça - 

Ġbranice - Süryanice dillerinin birbirlerine çok yakın lisanlar olduğundan ve 

ashabdan birkaç kiĢinin de Süryanice bildiği olgusundan hareketle Muhammed 

Mehdi el-Horasan, Ġbn Abbas‟ın Süryaniceyi bilme ihtimalinin olduğunu öne 

sürer.
21

 

Fuat Sezgin de bu sûre çevirisini, Ġbn Abbas‟ın eserleri arasında zikreder. 

“Havass ba‟zı‟l-ed‟iye” baĢlığıyla, Paris Milli Kütüphanesinde 1223 numarada 28-

79 sayfaları arasında bulunduğunu ifade eder. Ayrıca 1870 ve 1897‟de Maysur‟da, 

1892‟de Farsça tercümesiyle birlikte Hindistan‟da “Duâ-yı Süryânî” adıyla 

basıldığını belirtir.
22

 

es-Sehmî el-Cürcânî (ö. 427/1035)‟nin kaleme aldığı ve Târîh-i Cürcân 

adıyla bilinen eserinde bu sûre, bir senetle Ebu‟l-Hasan Muhriz b. Ca„fer‟e 

dayandırılır. Muhriz‟den rivayette bulunan ve fütüvvet hareketinin ilk 

temsilcilerinden olan sûfî Ebu‟l-Abbas ed-Dineverî‟nin (ö. 340/951) bu nakli 

Amman Mescidi‟nde 334/945 yılında yaptığı da senette geçen ifadeler arasındadır. 

Fakat burada söz konusu eserin sûre değil, bir Ģiir addedildiği görülür. Muhriz‟in 

Ģöyle dediği rivayet edilir: “Bu Ģiiri Hindistan‟ın Serendib [Sri Lanka] bölgesinde 

bir taĢa Ġbrânîce olarak kazınmıĢ halde buldum.”
23

 Dikkat edileceği üzere, Leâlî‟nin 

bu manzûmeye karĢı sahip olduğu “sûre” telakkîsi burada yerini “Ģiir” algısına 

bırakmıĢtır.  

Aynı rivayet, TaĢköprüzâde (ö. 968/1561)‟nin Miftâhu‟s-saâde isimli 

eserinde de yer almaktadır. ġeyh Tâcüddîn Abdülvehhâb es-Sübkî (ö. 771/1371)‟nin 

bazı mecmualarda bu sûreye rastladığı ifade edilir. Ancak bu iki eser arasında bazı 

farklılıklar mevcuttur: Târîh-i Cürcân‟da rivayetin kaynağı olarak gösterilen Muhriz 

b. Cafer, Miftâhu‟s-saâde‟de Muhammed b. Cafer olarak geçmektedir. Ayrıca 

Târîh-i Cürcân‟da Muhriz‟e kadar olan râvî zinciri açıkça belirtilmiĢken, Miftâh‟da 

meçhûl bir senetle rivayet edildiği belirtilir. Beyit sayılarını karĢılaĢtıracak olursak, 

Ahmed b. Mustafa‟nın tercümesinde 40 beyit bulunurken Cürcân‟ın eserinde 24 

                                                           
20 Taberi, Tarih, (Thk. Muhammed Ebu‟l-Fazl Ġbrahim), C. I, Dâru‟l-Maârif, Kahire 1967, s. 152. 
21 Muhammed Mehdi el-Horasan, Mevsû‟âtü Ġbni Abbâs, C. XI, Merkezü‟l-Ebhâsi‟l-Akâidiyye, Necef, ty, 
s. 650. 
22 Fuat Sezgin, Tarihu‟t-Turâsi‟l-Arabî, C. I, Câmiatü‟l-Ġmâm Muhammed b. Suûdi‟l-Ġslâmiyye Ġdâretü‟s-

Sekâfeti ve‟n-NeĢri bi‟l-Câmia 1983, s. 68. Eserin burada zikredilenlerden baĢka Ģu isimlerle de 
kataloglarda bulunduğu görülmüĢtür: “Zebûru Dâvûd bi-rivâyeti Ġbni Abbâs, Manzûmetü Sûreti‟r-

Rahmân min Kitâbi Zebûru Dâvûd. Bkz. M. M. el-Horasan, age, s. 638. 
23 Es-Sehmî, Târîhu Cürcân, (NĢr.: Muhammed Abdulmuîd Han), Âlemü‟l-Kütüb, yy, ty, s. 562-563.  
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beyit, TaĢköprüzâde‟nin eserinde ise 17 beyit bulunduğu ve birkaç kelimede 

farklılıklar olduğu göze çarpmaktadır.
24

  

Denis McAuley, Târîh-i Cürcân‟ın 1981 yılında yapılan neĢrinde bu 

çevirinin konumuna bakarak onun el yazması metne sonradan dahil edilen bir ek 

olabileceğini ifade eder. 16. beyitte
25

 geçen “Ene‟r-rabbü ilāhī yaḫĢevne minnī 

cāmiʿu‟l-ḫalḳī (Ben o ilahım ki yarattıklarımın hepsi benden korkar.)” ifadesinde 

bulunan “yaḫĢevne” fiili, Arapça nahve göre, fâil kendisinden sonra geldiği için 

müfred olmalıdır. Ayrıca bu fiil Arapçada müteaddî (geçiĢli/nesne alan) kabul edilir. 

Dolayısıyla bir mefʿûl alabilmesi için harf-i cere ihtiyacı yoktur. Fakat burada 

“min” harf-i cerini almıĢtır. Bu durumdan hareketle, McAuley bu Ģiiri yazanın bir 

Farisî veya bir Türk olduğunu düĢünür. Çünkü Farsçadaki “ez” ve Türkçedeki “-

den”, “min” ifadesini karĢılar ve bu ekler söz konusu dillerde böyle bir fiilden sonra 

kullanılabilir.
26

  

McAuley‟in açıklaması makul görünse de edisyon kritiği yapılan 4 nüshada 

da aynı anlamı taĢıyan beyitte bu Ģekilde bir kullanım söz konusu değildir. “Ene 

rabbüllezī yaḫĢā ʿaẕābī cemīʿu ḫalḳī” olarak yazıldığı için Arapça gramer açısından 

herhangi bir sorun taĢımamaktadır. 

Ġbn Kesir (ö. 774/1373) tefsirinde ise ilgili sûrenin redifindeki ifadeye 

(fatlubnî tecidnî) atıfta bulunularak bir nakle yer verilmiĢtir: 

“Ġlâhî kitaplarda Ģöyle bir haber vârid olmuĢtur: Allah Teâlâ buyurur: Ey 

Âdemoğlu! Seni, bana ibadet et diye yarattım. Öyleyse oyuna dalma. Senin rızkını 

ben üstlendim. Öyleyse yorulma. Beni talep et ki bulasın (fatlubnî tecidnî). Eğer beni 

bulursan her Ģeyi bulmuĢ olursun. Eğer beni kaçırırsan her Ģeyi kaçırmıĢ olursun. 

Ben sana her Ģeyden daha sevgiliyim.”
27

 

Ġbn Kesir‟in yaptığı alıntının aynısı, Ġbn Teymiyye (ö. 728/1328)‟nin eserinde 

de geçer. Ancak o, bunun Ġsrâiîlî bir hadis olduğunu söyler.
28

 

Sûrenin sadece Arapça aslının bulunduğu bir nüshadaki kayda göre ise bu, 

yine Ġbn Abbas‟tan rivayet edilen bir “kudsî hadis” olduğu öne sürülmektedir.
29

 

5. “Fatlubnî Tecidnî” Sûresine Yapılan Atıflar 

Bu sûre, Arapçadan Türkçeye ve Farsçaya çevrilmiĢ; bazı müfessirler ve 

mutasavvıf Ģairler, eserlerinde ona atıfta bulunmuĢlardır. Örneğin Ahmed Yesevî (ö. 

562/1166) Dîvân-ı Hikmet‟te bulunan 190. hikmetin son dörtlüğünde bu sûreyi 

referans göstermiĢtir: 

“Kul Hoca Ahmed aytur tün-kün, yâ Rab, seni, 

                                                           
24 TaĢköprüzâde, Ahmed, Miftâhu‟s-saâde ve Misbâhu‟s-siyâde fî Mevzûâti‟l-ulûm, (Thk. K. Kâmil Bekrî 
ve Abdülvehhâb Ebu‟n-Nûr), C. III, Dâru‟l-Kütübi‟l-Hadîse, Kâhire 1968, s. 142. 
25 Burada aktarılan Ģiir hem beyit sayısı açısından incelediğim metinlerden eksiktir hem de mevcut 

beyitlerin sıralamaları nispeten farklılık göstermektedir. McAuley‟in 16. beyitten kastettiği, çalıĢtığım 
metinde 3. beyte mukâbildir. 
26 Denis E. McAuley, Ibn „Arabi‟s Mystical Poetics, Oxford University Press, Oxford 2012, s. 150, 25. 

dipnot. 
27 Ġbn Kesir, Tefsîru‟l-Kur‟âni‟l-Azîm, (Thk. Sami b. Muhammed es-Selâme), C. VII, Dâru Taybe, Riyad 

1999, s. 426. 
28 Ġbn Teymiyye, Mecmûatü‟l-fetâvâ, (NĢr. Abdurrahman b. Muhammed b. Kasım), C. VIII, 
Mucemmeu‟l-Melik Fahd, Medine 2004, s. 52. 
29 Zebur‟dan Mütercem Manzum Dua-i ġerif, Süleymaniye Ktp., Ayasofya Koleksiyonu, nr.:3452-04, 3 

vr. 
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Zar yığlağıl ıĢkıng bilen tüni-küni. 

Tapar bende yürse daim isteb seni, 

„Fetlubnî tecidnî‟ deb aytmadı mu?”
30

 

Sûfî Allahyar (ö. 1124/1713) ise Sebâtü‟l-„Âcizîn isimli eserinin iki yerinde 

bu sûreye telmihte bulunmuĢtur: 

“Digil her lahza Allahümme zidnî 

Didi Hakk çünki Fatlubnî tecidnî”
31

 (956.beyit) 

“Ġgem ahd itse „Fatlubnî tecidnî‟ 

Koyar mu bendeler bu cehd u cidni”
32

 (1227.beyit) 

Ġsmail Hakkı Bursevî (ö. 1137/1725) de Rûhu‟l-Beyân adlı tefsirinde  

KâĢifî‟nin bu sûreyi Farsçaya çevirdiğini söyler, ardından ilk beytin hem Arapçasını 

hem Farsçasını verir.
33

 

6. Eserin Yazma Nüshaları 

Kütüphanelerde Ġbn Abbas‟a ait bu çevirinin pek çok nüshası bulunmaktadır. 

Bir kısmında yalnızca Arapçası, bir kısmında Arapça ile Farsça tercümesi, diğer bir 

kısmında ise Arapça orijinali ile birlikte Leâlî‟nin tercümesi yer almaktadır. ÇeĢitli 

kataloglardan yapılan tarama sonucunda Leâlî‟ye ait çevirinin 24 nüshası tespit 

edilmiĢtir. Bu nüshaların kısmî tavsifi Ģu Ģekildedir: 

 

1- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 908/2, vr. 

6b-11b: ġerhu‟l-Kasîdeti‟z-Zebûriyye, 203x130-130x80 mm ebatlarındaki taç 

filigranlı kâğıda 13 satır hâlinde harekeli nesih hat ile yazılmıĢtır. Müstensihi Seyyid 

Mustafa Rızâî‟dir. 

 

2- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 4258: 

Sûretün mine‟z-Zebûr, 170x110-120x60 mm ebatlarındaki suyolu filigranlı 8 

yaprağa 15 satır hâlinde, harekeli nesih hat ile yazılmıĢtır. Müstensihi Ahmed, 

istinsah tarihi 1209/1797‟dir. 

 

3- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 346/6, vr. 

28a-32b: Terceme-i Ba‟z-ı Âyât-ı Zebûr, 280x180-235x105 mm ebatlarındaki harf 

filigranlı kâğıda 29 satır hâlinde nesih hat ile yazılmıĢtır. Ġstinsah tarihi 1019/1610. 

 

4- Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 5198/3, vr. 

22b-25a: Terceme-i Sûre-i mine‟z-Zebûr, 158x105-115x60 mm ebatlarındaki suyolu 

filigranlı kâğıda 15 satır hâlinde nesih hat ile yazılmıĢtır. 

 

5- Ankara Milli Kütüphane, Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 

248/3, vr 114a-118a: ġerhü Havâs-ı Fatlubnî Tecidnî, 205x145 mm ebatlarındaki 

harf arma filigranlı kâğıda 18 satır hâlinde nesih hat ile yazılmıĢtır. 

                                                           
30 Hoca Ahmed Yesevî, Divan-ı Hikmet, (Haz. Dr. Hayati Bice), TDV Yay., Ankara 2009, s. 382. 
31 Abid Nazar Mahdum, Sufi Allahyar ve Sebâtü‟l-âcizîn‟i, (Ġstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Ġstanbul 1993, s. 123. 
32 Age, s. 154. 
33 Ġsmail Hakkı Bursevî, Tefsîru Rûhi‟l-Beyân, C. VI, Dâru Ġhyâi‟t-turasi‟l-Arabiyyi, yy, yty, s. 360. 
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6- Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, 3387, vr. 

1-7: Zebur‟dan Bir Surenin Tercümesi, harekeli nesih hat ile yazılmıĢtır. 

 

7- Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Koleksiyonu, 5427, vr. 21-23: ġerhu 

Kasîdeti Fatlubnî Tecidnî ve Tercemetiha, bir Ģiir mecmuası içinde 22 satır hâlinde 

nestalik hat ile yazılmıĢtır. Ġstinsah tarihi 1035/1625‟tir. 

 

8- Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya Koleksiyonu, 3452-04: Zebur‟dan 

Mütercem Manzum Dua-i ġerif, 3 yaprağa, 23 satır hâlinde, nesih hat ile yazılmıĢtır. 

 

9- Süleymaniye Kütüphanesi, Lala Ġsmail Koleksiyonu, 728, vr. 127b-130a: 

Terceme-i Sûre-i Fatlubnî Tecidnî, 23 satır hâlinde nesih hat ile yazılmıĢtır. 

 

10- Süleymaniye Kütüphanesi, Ġbrahim Efendi Koleksiyonu, 460, vr. 58a-

62b: BaĢlıksızdır, nesih hat ile yazılmıĢtır. 

 

11- Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Koleksiyonu, 3822, vr. 1-5: 

Manzûme fi Tercemeti Ba‟zı Âyât mine‟z-Zebur. 

 

12- Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye Koleksiyonu, 388/12, vr. 62-64: 

Terceme-i Sûret mine‟z-Zebûr, 201x130-136x70 mm ebatlarındaki kâğıda 21 satır 

hâlinde talik hat ile yazılmıĢtır. 

 

13- Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye Koleksiyonu, 34 Nk 4221/2, 

vr. 8-16: Terceme-i Sûre mine‟z-Zebûr. 

 

14- ĠÜ Nadir Eserler Kütüphanesi Yazma Eserler Birimi, NEKTY10267/03, 

vr. 163-168: ġerhü Suveri‟z-Zebûr, 218x149 mm ebatlarındaki kâğıda 15 satır 

hâlinde nesih hat ile yazılmıĢtır. Ġstinsah tarihi 1182‟dir. 

 

15- Ġzmir Milli Kütüphanesi, 1201/10, vr. 135b-140b: Terceme-i Dua-i 

Fatlubnî Tecidnî, 205x140 mm ebatlarındaki kâğıda 20 satır hâlinde nesih hat ile 

yazılmıĢtır. 

 

16- Ġzmir Milli Kütüphanesi, 2017/3, vr. 18a-19b: Terceme-i Dua-i Fatlubnî 

Tecidnî, 195x130 mm ebatlarındaki kâğıda 18 satır hâlinde talik hat ile yazılmıĢtır. 

 

17- Konya Bölge Yazma Eser Kütüphanesi, Burdur Ġl Halk Kütüphanesi, 15 

Hk 1545/1, vr. 1b-4a: Zebûr, 200x125-150x100 mm ebatlarındaki suyolu filigranlı 

kâğıda 21 satır hâlinde nesih hat ile yazılmıĢtır. 

 

18- Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 1511/2, vr. 107a-110a: 

Terceme-i Sûre mine‟z-Zebûr, 240x165-170x90 mm ebatlarındaki salkımlı taç arma 

filigranlı kâğıda 21 satır hâlinde nesih hat ile yazılmıĢtır. 
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19- Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 1511/2, vr. 58b-64b: 

Terceme-i Sûre mine‟z-Zebûr, 210x150-150x75 mm ebatlarındaki üzüm salkımı 

filigranlı kâğıda 13 satır hâlinde nesih hat ile yazılmıĢtır. 

 

20- Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi, 05 Ba 1545/10, vr. 22a-25a: 

Terceme-i Sûre mine‟z-Zebûr, 215x145-175x95 mm ebatlarındaki suyolu filigranlı 

kâğıda 23 satır hâlinde talik hat ile yazılmıĢtır. 

 

21- Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 456/1: Terceme-i Sûre mine‟z-

Zebûr, 215x165-155x110 ebatlarındaki çan filigranlı kâğıda 13 satır hâlinde nesih 

kırması hat ile yazılmıĢtır. 2+16-5a, Müstensihi Ahmed, istinsah tarihi ise 

1167/1753‟tür. 

 

22- Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi, 10 Hk 1025/15, vr. 170b-173b: Terceme-i 

Zebûr, 21 satır hâlinde nesih hat ile yazılmıĢtır. 

 

23- Kayseri RaĢid Efendi Kütüphanesi, 26906/5, vr. 90b-98b: Kasîdetü‟z-

Zebûriyye Tercümesi, 140x85-110x65 mm ebatlarındaki kâğıda 11 satır hâlinde 

yazılmıĢtır. 

 

24- Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 2945/2, vr. 6a-8b: 

Terceme-i Âyât-ı Zebûr, 200x150-160x80 mm ebatlarındaki güneĢ filigranlı kâğıda 

20 satır hâlinde talik hat ile yazılmıĢtır. Ġstinsah tarihi 1178/1763‟tür. 

 

Sonuç 

Her Ģeyden önce çeviriye kaynaklık eden metnin bir bütün olarak benzeri, 

tedâvülde olan Kitâb-ı Mukaddes‟te bulunmadığı için, Leâlî‟nin çevirisi de Kitâb-ı 

Mukaddes‟e ait herhangi bir metnin tercümesi addedilmemelidir. Söz konusu 

sûrenin kaynağıyla ilgili farklı rivayetler vardır: Eserin mukaddimesinde metnin 

Arapçası Ġbn Abbas'ın Zebur‟dan yaptığı bir çeviri olarak kabul edilir. Ancak temel 

hadis kaynaklarında Ġbn Abbas‟ın böyle bir rivayetine rastlanılamamıĢtır. Târîh-i 

Cürcân‟da, ilgili metnin Ġbrânice bir Ģiir olarak taĢa kazınmıĢ Ģekilde Serendib‟de 

bulunduğu kaydedilir, TaĢköprüzade‟nin Miftâh‟ında ise metnin kaynağı meçhul bir 

senetle Muhammed b. Cafer‟e dayandırılır. Eserin redifini oluĢturan “Beni iste ki 

bulasın” kısmı Ġbn Kesir‟in Tefsir‟inde, ilahî kitaplardan vârid olan bir söz olarak 

zikredilir. Bu haber, Ġbn Teymiyye tarafından ise Ġsrâîlî bir hadis olarak 

değerlendirilir.  

Sahip olduğu lirik ifade tarzıyla sûfîlerin de ilgisini çeken bu sûre halkın 

anlayıp vird edinmesi için oldukça sâde bir Türkçeyle tercüme edilmiĢtir. Bazı 

mazmunları Zebur ayetleri ile örtüĢen sûrenin, ondan ilham alınarak yazılmıĢ, halk 

arasında Ģöhret kazanmıĢ bir dua olduğunu söylemek mümkündür. Menbaının 

belirsizliğini bir kenara bırakacak olursak bu eser bize kültürel kaynaklarımızın ne 

denli geniĢ bir yelpazeye yayıldığını göstermesi açısından önem arz etmektedir. 
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Terceme-i Ba„zı Âyât mine‟z-Zebûr
34

 

[21b] Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

el-Ḥamdü li‟l-veliyyihī ve‟ṣ-ṣalātu ʿalā nebiyyihī Muḥammedin ve ālihī 

ecmeʿīn.
35

 Rivāyetdür
36

 Ġbn ʿAbbās‟dan
37

 raḍiyallāhu ʿanh
38

 eydür:  “Dāvud 

peyġamber ʿaleyhi‟s-selām ḥażretine
39

 nāzil olan kitāb-ı Zebūr‟da bir sūre vardur. 

Ḥażret-i Muḥammed‟e ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem nāzil olan Ḳur‟ān-ı ʿaẓīm 

içindeki er-Raḥmān sūresine beñzer, içinde mükerrer āyetleri vardur. Süryān dili 

üzerine idi, ben ʿArab diline döndürdüm. Bu sūreye meĢġūl olup vird idindüm. Faḳīr 

idüm, Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā bay eyleyüp devlete yetüĢdürdi ve dünyā 

belāsından ḳorḳum var idi, Ḥaḳḳ teʿālā ḳorḳudan
40

 ḫalāṣ eyledi. Ġmdi her kim bu 

sūreye ḥürmet idüp meĢġūl olup vird idinse Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā andan ḫoĢnūd 

olup dünyā
41

 vü āḫiretde aʿlā mertebelere yitüĢdüre ve cemīʿ-i ḥācetlerin ḳabūl 

eyleye. Eger faḳīr ise ġanī eyleye. Ḫavfı vü ḳorḳusı olduġı yirden
42

 emīn eyleye ve 

eger maḥbūs ise Allāh tebāreke ve teʿālā ḫalāṣ eyleye
43

. Eger günahkār ise Allāh 

teʿālā günāhını ʿafv idüp yarlıġaya
44

.” Ve daḫı rivāyet olınur ki ḳaçan Ḥażret-i 

Dāvud‟a ġam u ġuṣṣa ṭārī olsa  bu sūreyi oḳurdı. Andan ṣoñra secde iderdi. Tā 

murādı ḥāṣıl olmayınca baĢın secdeden ḳaldırmazdı.
45

 Bu sūrenüñ feżāyil-i kes̱īresi 

ve berekāt-ı ʿaẓīmesi olup ḫavāṣdan oldıġı ecelden bu faḳīr ü müẕnib ü muḥtāc ilā 

raḥmetillāhi‟l-müteʿāl Seyyid Aḥmed ibni Muṣṭafā eĢ-Ģehīr bi-Leālī iĢbu sūreniñ 

maʿnāsına ʿalā ḳadri‟l-imkān iĢāret içün her āyetüñ muḳābelesinde Türkī lisānla 

terceme diyüp yazdum ki ʿumūm üzerine fāidesi olup ṭālib ü rāġıb olan iḫvān u 

ḫullān vird idinüp meĢġūl olalar
46

 ve bu sūreyi [22a] oḳıyup
47

 kimesneler evvel-i 

ibtidāsında “Lā ilāhe illallāh Muḥammedün rasūlullāh” diyüp “Allāhümme‟cʿalnī 

min men yüstecābu daʿvetuhū”
48

 diyüp andan ṣoñra meĢġūl olup oḳıya
49

. 

                                                           
34 Metnin edisyon kritiğinde en eski tarihli iki nüsha olan Süleymaniye Ktp. Fatih Kol. 5427 numaralı 
nüsha ile Ankara Milli Ktp. Yazmalar Kol. 06 Mil Yz B 346/6 numaralı nüshaya ek olarak harekeli nesih 

örneği Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud, no: 3387 nüshası ile harekesiz nesih ile yazılmıĢ, aynı 

kütüphanedeki Lala Ġsmail, no: 728 nüshası kullanılmıĢtır. Nüsha farklılıklarına iĢaret edileceği vakit 
Milli Kütüphane nüshası M ile, Fatih nüshası F ile, Hacı Mahmud nüshası H ile, Lala Ġsmail nüshası L ile 

gösterilecektir. 
35 Bu ibare sadece L‟de bulunmaktadır. 
36 L: Ġbni ʿAbbās raḍiyallāhu ʿanhdan rivāyet olınur. 
37 H: -dan eki yoktur. 
38 L: raḍıyallāhu ʿanh kaydı yoktur. 
39 H: Ḥażret-i Dāvūd ʿaleyhi‟s-selāma 
40 H: ḳorḫudan 
41 L: dünyāda 
42 L: yerlerden. 
43 H: Allah teʿālā yol vire. 
44 H: Günāhını ʿafv eyleye. 
45 H: Tā murādı ḥāṣıl olup andan baĢın secdeden ḳaldururdı. F‟de secdeden kelimesi yoktur. 
46 Buradan sonrası H nüshasında siliktir. Dua cümlesinden sonra “andan bu ṣūreye Ģurūʿ ide” yazılıdır. 

Ayrıca kelime-i tevhid ve mezkūr dua cümlesi manzum mukaddimeden sonra yer almaktadır. 
47 F: oḳıyup meĢġūl olan. 
48 Allah‟ım, beni, duası kabul edilenlerden eyle. 
49 L: andan bu sūreyi oḳıya. // Buraya kadar olan mensur mukaddime kısmı M nüshasında son derece 
muhtasar olup tercümenin akabinde yazılmıĢtır. Metin Ģöyledir: “ĠĢbu sūre kitāb-ı Zebūr‟dan istiḫrāc 

olınup Türkī‟ye terceme olındı. Ve bu sūreye ṭālib olan iḫvān u aḥyānen oḳımaġa meĢġūl olalar ve bu 

sūreyi oḳıyup meĢġūl olan kimesneler evvel-i ibtidāsında „Lā ilāhe illallāh Muḥammedün rasūlullāh, 
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Naẓm
50

 

Rivāyet
51

 Ġbn ʿAbbās‟dan didi ol 

Zebūr içinde gördüm sūreler bol 

 

Bu sūre sūre-i Raḥmān gibidür 

Mükerrer āyeti
52

 Süryān dilidür 

 

„Arab diline döndürdüm ben anı 

Ḫudā ṣaḳlar
53

 belādan oḳıyanı 

 

Ḳaçan bu sūreye meĢġūl olasın 

Ḫudā‟dan her ne istersen bulasın 

 

Eger devlet eger ʿizzet eger cāh 

Tereddüd itme aṣlā virür Allāh 

 

Dinildi burada
54

 iĢbu rivāyet 

Ṣaḳın Ģekk itmegil eyle dirāyet 

 

Kelāmullāh-durur
55

 bu itme Ģübhe
56

 

Anuñ maʿnāsı maṭlūbdur ne Ģübhe 

 

Buña meĢġūl olup maʿnāsını hem 

Çıḳarup
57

 Türkīye döndürdüm ol dem 

 

Ve hem
58

 naẓm eyledüm āyetlerini  

Riʿāyet ḳıluban
59

 maʿnālarını 

 

Bunuñ ḳırḳ āyetinüñ
60

 her birisi 

Birer beyt oldı ḳalmadı birisi
61

 

 

Ḳomaz isteyeni ister Ḫudā bil 

Zebūr içinde ne didi naẓar ḳıl 

 

                                                                                                                                        
Allāhümme‟cʿalnī min men yüstecābu daʿvetuhū‟ diye Ḥaḳḳ teʿālāyı aña dünyāda āḫiretde aʿlā 

mertebeler vire ve cemīʿ-i ḥācetlerin ḳabūl ide.” 
50 L ve H‟de yoktur. 
51 M: Rivāyet oldı 
52 F: āyet 
53 M: ṣaḳlaya 
54 M: bu arada, F: buradan 
55 L ve F: Kelāmullāhdur 
56 H: Kelāmullāha itme bunda Ģübhe 
57 M: çıḳardum 
58 F: daḫı 
59 H: idüben, M: ḳılurın 
60 M: āyetlerinüñ 
61 M: yarısı 
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نًِ فاَطلْ لُبلْنًِ  الَْ  لْ لُ ولُ  أناَ نًِ اَ لْ  ظَِ  ئًِ تَ لْ لُ لْ  فَ ِ لْ  * تجَِدلْ   تجَِدلْ

1. Benem maṭlūb hemān ancaḳ beni iste ki bulasın 

Eger ayruġı isterseñ beni ṣanma ki bulasın 

 

دلْ   َ   الَْ  لْ لُ ولُ  أنَاَ َـ لْ ِ  َ ـــِـٍسلُ  * ظَِ  ئًِ تَ لْ لُ نًِ فاَطلْــ لُبلْنًِ  الْــ  تجَِدلْ

2. Benem maḳṣūd olan ancaḳ ki benden ġayra
62

 kasd itme 

Benüm ḫalḳum
63

 igen çoḳdur beni iste ki bulasın 

 

شَى  اَّرِي زَوبُّ  أنَاَ لـْ َـ لْ ِ  َ ِ ٍيلُ  * عَـــرَ بـِــً ٌَ نًِ فاَطلْ لُبلْنًِ  الْ  تجَِدلْ

3. Benem rabbi hemān ancaḳ ki ḳorḳarlar ʿaẕābumdan 

Bu dünyānuñ ḳamu ḫalḳı beni iste ki bulasın 

 

سِ لُ  لـْ  َ ألُ لْ نًِ فاَطلْ لُبلْنًِ   الْـــَ  َّاولُ  أنَـَــا *   حِـــعَابـِـً بـِــَ  ألُزٌِدلُ  َ ــ  تجَِدلْ

4. Kime
64

 istersem
65

 aña ḥisābsuz iderem
66

 ikrām 

Benem ġāyet de baḫĢiĢci
67

 beni iste ki bulasın 

 

حَ لُ  لـْ  َ أزَلْ لـْ  عِباَوِي ِ  لـٍ  * عََ انًِ َ  نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ ِ نلْ لُ  بجَِ لْــــ  تـَجِدلْ

5. Ḳulumdan her ki bilmeyüp baña ʿāṣī olursa ger
68

 

Aña raḥmet ḳıluram ben beni iste ki bulasın [22b] 

 

سَ لُ                                                   لـْ  َ أ لْ ًَّ  ٌَ  ولُ  َ  فاً  اَ نًِ فاطلْ لُبلْنًِ  ا سَ  لُ  اً * خَ لْ  تجَِدلْ

6. ġular kim ḫavf-ıla tevbe ḳılalar iderem ikrām 

Baña maḥṣūṣdur ikrām beni iste ki bulasın 

 

لـْ الالُ   َ لالُ  اـِــً ــ لٍْسَ الُ  اًِ * عَبلْدِي َ  انّـَ َـ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  ا  تـَجِدلْ

 

7. Ḳamusı cümle niʿmetler benümdür iy ḳulum bil sen 

Benümdür küllī iḥsānlar beni iste ki bulasın 

 

نلٍْاَ اـِــً ا فٍِ اَ َ َ ا  ادبُّ ًـ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الَْ  َ لُ الُ  اًِ * َ ِ ٍــ  تـَجِدلْ

 

8. Benümdür bu ḳamu dünyā daḫı içindeki cümle 

Benümdür bāḳī sulṭānlıḳ beni iste ki bulasın 

 

سِ لُ  أَ                                                لـْ لـْ  تَ ِ ً  ظلْ مٌ  اَ لُ  َ  لـُ  أنا *  اظلْ حَ  نًِ  فاط لُبنًِِ  اسَّ  تجَِدلْ

9. Bilür misin ki kim vardur adum gibi ola adı 

Benüm adum-durur Raḥmān beni iste ki bulasın 

 

سِ لُ  أَ  لـْ لـْ  تَ َـ لْ َ  ٌلُِ ٍيلُ  َ  لٍْسِي  الْ  َـ * غَ سَ  ِ  ِ  نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  اننٍِّ  تـَجِدلْ

                                                           
62 H ve L: ġayrı 
63 M: ḫalḳa 
64 H, F ve L: kimi 
65 L: ister isem 
66 L: eylerem 
67 H: baḫĢiĢlü 
68 F, L: ki 
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10. Bilür misin ki var mıdur meded ḳıla benüm ġayrum
69

 

Ṭamunuñ ıssı
70

 odından
71

 beni iste ki bulasın 

 

سِ لُ  أَ  لـْ نلْ رًِ  تَ لٍْسِي  لُ ا غَ ًـ  َـ  *  ظَسٌِـــــ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الْ َ ََ ااِ  ِ   تـَجِدلْ

11. Bilür misin ki ḳurtara benüm ġayrum
72

 seni tizcek 

Helāk idici Ģeylerden
73

 beni iste ki bulasın 

 

سِ لُ  أَ  لـْ لـْ  تَ لاِ  ٌَ لُ ولُ  َ  لًْ لٍْسِي اِ شَّ لـْ  * غَ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ فٍََ لُ  لُ  بِ لُ  تـَجِدلْ

12. Bilür misin benüm ġayrum
74

 neye dirse ki tizcek ol 

Hemān eğlenmeden olur beni iste ki bulasın 

 

لاَ   َ   اَّرِي  لُ  أنَاَ لًْ لـْ ًِ َ  ٌَّا لُ  أناَ * ِ ــــ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  ادَّ  تـَجِدلْ

13. Benem ol ḥaḳḳ olan Tañrı ki
75

 yoḳdur hiç benüm mis̱lüm 

Benem Deyyān ḳamu ḫalḳa beni iste ki bulasın 

 

بـُّ   الْ لُ لُ وِ  َ  ِ لُ  أنَاَ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الِْ ٍسَ الُ  اًِ *  لُ لْ ِ   لُ  تـَجِدلْ

14. Benem hep beglerüñ Ģāhı ḳamū begler olur fānī 

Baña mīrās̱ ḳamu beglik beni iste ki bulasın 

 

 َـ ولُ لُ زً  أفلْنًِ أنَاَ لـٍ   بَلْ دَ  *  بَلْ لـْ دِ  َ بَ لـْ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الْبَ  تـَجِدلْ

15. Benem fānī iden dehri benem ilk
76

 cümle öñdin öñ 

Benem ol bāḳī ṣoñdan ṣoñ beni iste ki bulasın 

 

لـُ   الَْ  ِ لُ  أنَاَ لٍِْ  ّـَ   الْ لُ َ زِي َ  نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الْ لُ لْ ِ  عَِ ٍ لُ  *  دَلْ  تـَجِدلْ

16. Ben ol
77

 Ģāham yüce ḳadrüm ki ṣaḳlaram ḳamu ḫalḳı 

Ulu beglik benümledür
78

 beni iste ki bulasın 

 

بلُ ولُ  أنَاَ لـْ بلُدلْ   َ   الَْ  لـْ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الْجَبَّازلُ  أنَاَ * ظَِ  ئًِ تَ  تـَجِدلْ

17. Benem maʿbūdı hep ḫalḳuñ ʿibādet ḳılmasun
79

 ġayra 

Ben ol Cebbār maʿbūdam beni iste ki bulasın [23a] 

 

بلْدِ  أنَاَ َـ حَ لُ  اِ لْ لـْ  أزَلْ لـْ  * أخٍَِـ ِ  ِ  لٌْ ِ  َ ِ  نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ أبَََ   تـَجِدلْ

18. Benem ḳuluma Ģefḳatlü aña sevgülü ḳardaĢdan 

Daḫı atadan anadan beni iste ki bulasın 

 

نًِ  ِـ ظََ  وِ  فًِ تجَِدلْ لٍْ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ ِ نلْ َ   سٌَِباً * عَبلْدِي  ا َّ  تـَجِدلْ

                                                           
69 M: Bilür misin meded ḳıla ki benden ġayrı var mıdur 
70 H: ıssını 
71 F: odundan 
72 F: ġayrı 
73 M: baĢlardan 
74 M: ki benden ġayrı ḥaḳḳ yoḳ bil 
75 L‟de ki yoktur. 
76 H‟de yoktur. 
77 F‟de yoktur. 
78 H: benümdür 
79 H: ḳılma sen 
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19. Bulursın sen
80

 beni ḳulum karañu gice içinde 

Saña ġāyetle yaḳıncaḳ beni iste ki bulasın 

 

نًِ  َـ ظلُجلُ وِوَ  فًِ تجَِدلْ علُ   حٍِ  َـ * تدَلْ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ تَ لُ  لُ  َ حٍَ  تـَجِدلْ

20. Bulursın sen beni Ģol dem ki añasın secde
81

 içinde
82

 

Daḫı Ģol dem ki ḳalḳasın beni iste ki bulasın 

 

نًِ نـِّ  * زَؤ فاً بسِ ً  زَ حًِ ا تجَِدلْ َـ لْ ِ  بِ لُ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الْ  تـَجِدلْ

21. Bulursın sen teraḥḥumlu
83

 beni hem ḳatı Ģefḳatlü 

Cemīʿ-i ḫalḳa eyülüklü beni iste ki bulasın 

 

نًِ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الْبسِنِّ  َ ـٍِسَ  * عَِ ًٍ ا صََ دً  َ  حِدً  تجَِدلْ  تـَجِدلْ

22. Bulursın sen beni vāḥid yimez içmez hem a„lāyam 

Benüm ḫayrum igen çoḳdur beni iste ki bulasın 

 

نًِ ـعلْ ََ اثاً تجَــدِلْ ـــِ ٍـاً بـِـــً  لُ نًِ فـَـــاطلْـــ لُبلْنًِ  الْـــ َ َّازلُ  أنَـَـا *   لُ  تـَجِدلْ

23. Meded isteyene benden meded iriĢdürem
84

 tizcek 

Ḳatı ḳahr idici Ģāham beni iste ki bulasın 

 

نًِ ا تجَِــدلْ ًـ َـ لْ ِ  َ  ظِ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الَْ رلْ لُ زلُ  أنَاَ * عَبلْدِي باِالْ  تـَجِدلْ

24. Bulursın sen
85

 beni ḳulum ki vāsiʿdür benüm ḫalḳum 

Benem her dilde añılan beni iste ki bulasın 

 

ــ لْـــــَـا لُ    ذَِ  لـْ  *  ــِ ٍـــً ا ناَوَ نًِ  ا ّـَ لٍْ َ   أَ لُ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  ابََّ  تـَجِدلْ

25. Baña  ḥasretlü bir kiĢi nidā eyledügi vaḳtin 

Aña ben ayduram
86

 “lebbeyk” beni iste ki bulasın 

 

الُ  * تـَــــسَ نًِ  َ  أ  اَوَ   الْ لُ لْ َسبُّ   ذَِ  لٍْ ِ  نَ َسلْ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  اَ  تـَجِدلْ

26. Dise bir çāresüz kiĢi beni görüp naẓar eyle 

Naẓar ḳıluram aña ben beni iste ki bulasın 

 

نًِ اَ لْ  عََ انًِ عَبلْدِي  ذَِ  رِ  ظَسٌِيلُ  * تجَدلْ خَلْ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الْ  تـَجِدلْ

27. Ḳaçan ḳulum baña ʿāṣī olursa ol beni bulmaz 

Ki tizcek anı dutaram beni iste ki bulasın 

 

لٍْ ِ  تلُبلْ لُ  تاَوَ   لُ َ  َ  ِ لْ  ً عَ َ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  ا َّ َّ ولُ  أنَاَ *  ننـِّ  تـَجِدلْ

28. Ḳaçan ḳulum rucūʿ idüp ide
87

 ʿiṣyānına tevbe 

Ḳabūl iderem anı ben beni iste ki bulasın 

 

                                                           
80 F‟de bu kelime yoktur. 
81 L: secdeñ 
82 H ve F: aña secdeñ içinde 
83 H: merḥametlü 
84 H, F ve L: iriĢürem 
85 F ve L‟de bu kelime yoktur. 
86 H, L ve M: iderem 
87 F: iderse 
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لـْ  لـْ ًِ َ َ   َـ ِ  لٌْ لـْ ًِ ٌَ لُ  لُ  َ أَ لٍْطلُ  * ِ  نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ ٌَ لُ  لُ  فَ َ  تـَجِدلْ

29. Benüm mis̱lüm olan kimdür eger var ise ḳandadur 

Pes imdi yoḳ benüm mis̱lüm beni iste ki bulasın [23b] 

 

ًَّ   ـَـ لُ َّ  دلْ   َ   اَ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ   الَْ نَّا لُ   أنَاَ * ظَِ  ئـِـً تَ لْـ لُ  تـَجِدلْ

30. Beni ḳaṣd eylegil ancaḳ ki benden ġayra
88

 ḳaṣd itme 

Benem inʿām iden ḫalḳa beni iste ki bulasın 

 

لٍْ َ ً  ترَلْ لُسلُ  أَ  لٌْ َ  اَ لـْ َ  اَ لْ  أ *  ظِــــــس ً  ناَوَ  َ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ أظَلْ  تـَجِدلْ

31. Eger gicede sırr-ıla nidā idüp beni añsañ 

Anı ṣanma ki
89

 iĢitmezem beni iste ki bulasın 

 

 َـ * ظَِ  ئًِ عَبدِِي ٌاَ ٌلُنلْجٍِ َ  فـََ  سَ  ِ  ِ  نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  اننٍِّ  تـَجِدلْ

32. Benüm ḳulum benüm ġayrum
90

 seni kurtarımaz hergiz 

Yidi ṭamu ʿaẕābından beni iste ki bulasın 

 

ضَ  ٌلُ لْ ِ َ  َ اَ لْ  وَ لْ لٍْسِي فسِلْ شَّ الُ  أناَ * غَ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  اسَّ  تـَجِدلْ

33. Seni Firdevs‟e ḳondurmaz
91

 o dünyāda benüm ġayrum 

Benem rızḳın viren ḫalḳa beni iste ki bulasın 

 

لـْ  َـ لْ ِ  فًِ َ  َ لـْ   الْ  َ ً ِ لـْ لٍْطَ  ظَِ  ئًِ * َ صٌِـً  ٌلُ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ اَ  تـَجِدلْ

34. Kimesne var mıdur ola benüm gibi ʿaṭāsı bol 

Ḥaḳīḳat bil ki hiç yoḳdur beni iste ki bulasın 

 

سِ لُ  أَ  لـْ لٍْسِي اِ رَّنلْ ِ  غَافسًِ  تَ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الَْ ـَّازلُ  أنَاَ * غَـــــ  تـَجِدلْ

35. Bilür misin benüm ġayrum günāhın ʿafv ider ḫalḳuñ 

Benem hep ḫalḳı ʿafv
92

 iden beni iste ki bulasın  

 

ـسِلُ  باَوِي ظَ غَلْ ِـ سِ  غَدَ اَ  * ألُباَاــــــً فـَــــَ  ا نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الَْ شلْ  تـَجِدلْ

36. ʿĠbādı yarlıġaram ben muḳayyed olmazam
93

 hergiz 

Yarın ḳopucaġaz sinden
94

 beni iste ki bulasın 

 

سِ لُ  أَ  لـْ لٍْ ِ  ظَاتسًِ  تَ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  اعَّ َّازلُ  أناَ * غٍَـلْسِي اِ لَْ   تـَجِدلْ

37. Bilür misin
95

 benüm ġayrum
96

 ʿayb setr idici var mı
97

 

Benem Settār ḳamu ʿaybı
98

 beni iste ki bulasın 

 

                                                           
88 H ve F: ġayrı 
89 M‟de ki yoktur. 
90 M: Ki benden ġayrı yā ḳulum 
91 F: ḳondurur 
92 M‟de ʿafv kelimesi yoktur. 
93 F: olmaz 
94 M: yarın ḳopup cevv-i maḥĢerde 
95 H: bulur mısın 
96 M : gibi 
97 H: yoḳdur 
98 M: Benem setr idici ʿaybı 
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شَنًِ أَ  صَّ َـ لـْـــــ ًِ  َ بُّ  تسََ  فَ َ لْ  تَ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ تسََ الُ  َ اعَلْ َ  * ِ   تـَجِدلْ

38. Baña ʿizzetle baḳ sen
99

 ki hergiz
100

 yoḳ-durur mis̱lüm 

Daḫı hiç görmediñ
101

 aṣlā beni iste ki bulasın 

 

ا عَبلْدِي ٌاَ  الَْ  َّاولُ  أناَ ًـ َـ لْدِ  َ فًِ * ظَسٌِ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  الْ  تـَجِدلْ

39. Benem ġāyet de baḫĢiĢci
102

 benüm ḳulum hemān tizcek 

Vefā idiciyem ʿahde beni iste ki bulasın 

 

ولُ  أنَاَ دَبنِّسلُ   الْـسَلْ اَ   الْ لُ ِ ً فَ لْ نًِ فـَـاطلْـــ لُبلْنًِ  ا َّ لْ ٍِيَ  بـِ * عَسلْ  تـَجِدلْ

40. Benem ol ferd
103

 olan Tañrı müdebbir ʿarĢum
104

 üstünde  

Bi-lā-teklīf  ḳamu ḫalḳa beni iste ki bulasın
105

 

--- 

Leālī tevbeñi ḳılup ḳabūlın iste didi Ḥaḳḳ 

Ḳabūl iderem anı ben beni iste ki bulasın
106
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